
Organised Phonology Data 
Ninggirum(Ningerum, Ningeroem, Kasiwa, Tedi) Language [[NXR] 

Ningerum –  Western Province 
Trans New Guinea Phylum; Central and South New Guinea Stock; Ok Family 

Population census: 3226  (1980) 

Major villages:  Wombon, Tengkim, Bikim, Minipon, Hukim, Tarkabits,  Yongtau,  Tundenghiatkwi,  Derongo,  
Bankim 

Linguistic work done by: SIL 

Data checked by:  

Phonemic and Orthographic Inventory 

 b d   h  k  m n    s t u  w j  
a b,p d e g h i k l m n ng o r s t,s u v w y 
A B D E G H I K L M N Ng O R S T U V W Y  

Consonants 
 
   Bilab LabDen Dental Alveo Postalv Retro Palatal Velar Uvular Pharyn Glottal 
Plosive p    t d     k     
Nasal m   n        
Trill            
Tap/Flap            
Fricative        s              h  
Lateral 
Fricative 

            

Approx       j     
Lateral 
Approx 

           

Ejective 
Stop 

           

Implos            

/w/  voiced labial-velar approximant      

/ / alveolar lateral flap 

b pen (or ben) 'pen' 
bim 'earthquake' 
diibula 'jail' 
bap 'brother' 
bya 'meat' 
hopkone 'think' 
  

m men 'string bag' 
kema 'with' 
om 'sago' 
engmem 'let's do it' 
  

 vip 'cloud' 
ava 'just now' 
- 
vyep 'you (sg) hit her' 
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w wem 'road' 
awii 'sky' 
- 
kwang 'pig' 
  

t ten 'there' 
itam 'knife' 
tat 'hand' 
tatmupten 'we washed it' 
  

d dam 'blood' 
nekaalodo 'I don't know' 
- 
tatmubden 'we washed (long ago)' 
  

n nong 'string' 
tani 'arm' 
bwemneip 'they will get them' 
on 'flying creature' 
  

s sani (or tani, tsani) 'arm' 
kasang 'diving goggles' 
Tarakbits 'village name’ 
  

 lam 'blood' 
elang 'father' 
sikul 'school' 
blii 'stying' 
  

k kaa 'skin, know' 
- 
kok kok 'many' 
mwinkin 'all' 
  

 guring  guri 'pray' 
ogep 'wet' 
- 
nggwelo 'down there' 
  

 ngyun 'se hits me' 
mongop 'sorry' 
veng 'talk' 
byanggolop 'cassowary' 
  

h hiiuk 'sweat' 
ahuk 'tree sp.' 
- 
hyom 'different' 
  

j - 
ayum 'smoke haze' 
- 
kyop 'eye' 

Vowels 
 

       u 
        
        
        
        
        
        

 im 'pandanus' 
kwandin 'four' 
ini 'food, yam' 
kwandyin 'I gave it to them' 
  

 engmem 'let's do it' 
tek tek 'grass' 
ke 'this' 
kwiepkyega 'he shows you first' 
  

 am 'house, place' 
bap 'brother' 
ka 'along' 
kwapyanan 'I will give you it' 
  

 om 'sago' 
don 'leg' 
mo 'only' 
myon 'afternoon' 
  

u up 'pitpit' 
bwun 'she gets them' 
du 'her' 
nup 'we (incl)' 
kuwun 'she puts it' 
  

 ii 'egg' 
hiip 'scent' 
awii 'sky' 
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 ee 'yes' 
teen 'leech' 
onee 'going' 
  

 ein 'I hit it' 
beip 'you (pl) stay' 
- 
  

 aen 'he hit it' 
haen 'back to' 
  

 aa 'arrow' 
daan 'I say' 
kaa 'know' 
  

 aon 'he hits it' 
daon 'he says' 
am kao 'ladder' 
  

 - 
hwoin 'I felled (trees)' 
hwoi baan 'I'm cutting (trees)' 
  

 oo 'feaces' 
bwoon 'he cuts (grass)' 
boo 'stone' 
  

 - 
hwoep 'you fell (trees)' 
- 
  

u oun 'she hits it' 
kwoun 'she gets it' 
ok ou 'river name' 
  

uu - 
bwuun 'she cuts (grass)' 
buu 'wing' 
 

//         

//    //     

         //   //   // 

//   //             //    /u/ 

/u/                                /uu/ 

Suprasegmentals (tone, stress, length) 

Stress is non phonemic - it generally falls on the last, or second and fourth syllables of a word, except that it 
preferentially goes to syllables with long vowels or diphthongs.  Vowel length is important, as the above 
examples show.  Some vowels are nasalized, mostly next to /h/, but this is not consistent.   Nasalization is not 
written because it occurs infrequently, even though it is not predictable.     

Tone steps may distinguish meaning in some homonyms, but tone does not appear to be important.   

Syllable Patterns 
V a.ve 'okari nut' kwi.e.lep 'you show me'  
VC on 'flying creature' kwi.ep.kyan 'I show you'  
VV aa 'arrow'   kyu.ee 'happening'  
VVC ein 'I hit him'   e.oom 'prawn'  
CV ne.laom 'with me' ka.laen.na.ni 'where?' ve.hi.le.va 'you say 1st'  
CVV kaa.mi 'body hair' ko.maa.tep 'like that' vi.lii 'choping'  
CCV bya 'meat' kwi.en.dye.ga 'he shows us 1st' on.gyang.gya 'swallow'  
CCVV blii staying'   Am.blee 'village name'  
CVC dong 'garden' kwa.lep.ten 'you gave it to me' du.wen 'tomorrow'  
CVVC beip.ten 'they stayed'   bwem.naop 'we'll get them'  
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CCVC kwip.ten 'they hit you (sg)'  kwap.kyen 'he gave you it'  
CCVVC    hwoep 'you fell(trees)'  

Conventions: Phonological 

Plosives are always voiceless unreleased word final.  Intervocalically, word final /k/ becomes [] //, [p] /b/ 
becomes [] / /  <v> and /t/ becomes [], / /  < l > (or []  //  < r >).    When a suffix beginning with a vowel 
is added.  However, /b/, /t/ and // also occur intervocalically in other places:  ok  'water' ,  ogep  'with water';  
epkat  'clothes',  epkalep  'with clothes'.    

Phonetically,  free fluctuation  between phonemes has been often observed (even for individual speakers), 
especially between // and //, // and /u/, and // and /w/, as lond as context makes the meaning clear.     

Voiceless plosives word meidal or initial are aspirated, except for the [ts] sequence wich is considered an 
allophone of /t/ in the dialects in which it occurs.    

It appears that the  <ngg> sequence is sometimes an allophone of //.  I consider this to be the case for [w.] 
/w/ nggwelo  'down there'. - It would otherwise contain an CCCV syllable.  However, the // and // also 
occur in sequence as separate phonemes, but not within one syllable.    

// and // appear to be as different phoneme in some dialects, but the same in most.  However they are 
contrasted in some loan words:  laem  'lamp',  Roy  'man's name'.    

Some dialects have a form of vowel harmony, though only with certain words where the meanings cannot be 
confused. 

Conventions: Orthographic 

The two allophones of /b/ are written consistently: <b> word initially, between vowels, or before a voiced 
plosive, <p> word or syllable finally.     

The velar nasal // is written with the digraph <ng>.  Testing is needed to see if this causes reading difficulties 
at the beginning ot words or with combinations that have the /n/ phonemes together, in contrast to the // 
phonemes: 
/lmnu/ <alimninggu>  'week',  /nl/  <ningol>  'dog'.    

The [] allophone of // is written as <ngg> because people prefer to write words as sounded;  /wel/  
<nggwelo>  'down there'.    

<w> and <y> are sometimes written where they may not be the actual phonemes.  This is done to show stress 
and syllabification, which are not always predictable.  Within words, they are written consistently at the 
beginning of a stressed syllable, or in vowel sequences to show syllable breaks.     

The / / phoneme is consistently represented as < l > rather than < r >, because that is the preference of  the 
majority, and some dialects only pronounce it as  [l]. 

Transcription of a recorded passage 

/ 
mnb knnb m bhj ntn d b  n kk m btn | n kt m bw hn m mtn  hn 
m m bl kn kwn knn bnutn  bnn kb kwn n kt m b b kwn n tn kwn | 
kwn d mwtn  mwn kb            knn kwn d ntn  nn kwn d mntn | d mn 
kwt m h k    kwn d mnn m b mntn  m b mn kn mnn mann mumu m   bn
tn  bnn bnb m nln mnn m b mntn  m bn mnn kwn n m nn dwub kwn
 d dubtn  k m /  
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<  Menep kananangep mo biheye onaten dong be.  Onee kongkong mo baaten, ini kat mo bwee hin ma maaten.  
Hin ma mi blii ken kwaen kananango bilonuten.  Bilonon kop kwaen ini kat mo blii blii kwaen ningi ten kwaen, 
kwaen do mowaten.  Mowan kop kananang kwaen do niioten.  Niione kwaen do manaten, do manee kwit mo 
halii ke kwaen do manon am be manaten.  Am be manii keno manon manon mulamula mo bonaten.  Bonane 
banip mo genelone manon ma be manaten.  Am ben manon kwaen ini mo enen dawup kwaen do davupten.  Ko 
mo.  > 

 

'Just holding my string bag and bush knife, I went to the garden.  I went to find taro and yams I had planted 
there.  They were growing there and my bush knife fell down.  It fell so it was hidden among the yams, and I 
bumped the sharp edge.  I bumped the knife, so it cut me.  It cut me now so I came back, just cutting some sugar 
cane and coming back to the house.  I came back to the house and then got some medicine.  I got it and they 
fastened a bandage on me and I came back to the house.  When I came to the house we were eating and then we 
slept.  That is all.' 
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